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PERSONERNE:
THESEUS, søn af Aigeus, konge i Athen
FÆDRA, Theseus' hustru, datter af Minos og 
Pasifae
HIPPOLYTOS, søn af Theseus og amazonernes 
dronning Antiope
ARICIA, datter af en tidligere konge i Athen
THERAMENES, Hippolytos' lærer
OINONE, Fædras amme og fortrolige
ISMENE, Aricias fortrolige
PANOPE, i Fædras følge
VAGT
Skuepladsen
Troizen, en by på Peloponnes
 
FØRSTE AKT
Første scene
(Hippolydos, Theramenes)
HIPPOLYTOS
Nej, jeg må bort herfra, Theramenes, jeg må 
forlade dette skønne sted. Opfyldt af heftig angst og uvished får denne 
lediggang mig til at rødme. Seks måneder er gået uden nyt, jeg kender intet til 
min faders skæbne og aner intet om hans opholdssted.
THERAMENES
I hvilke lande vil I søge ham? Jeg har, for 
at forjage jeres frygt, besejlet havene omkring Korinth og forsket efter Theseus 
langs med kysten, hvor Acheron mod Hades' rige haster. I Elis var jeg. Fra 
Tainarons forbjerg så jeg det hav, hvor Ikaros fandt døden, men der er intet håb 
og intet spor, som I kan følge for at finde ham. Hvem ved, om jeres fader kongen 
ønsker, at dette slør, der skjuler ham, skal løftes, og om han, mens vi skælver 
for hans skæbne, blot skjuler nye elskovseventyr og ikke venter, at en sveget 
kvinde ...
HIPPOLYTOS
Theramenes, om Theseus intet ondt! Hans 
ungdoms eventyr er længst forbi. Han tøver kun af ærefulde grunde, hans letsind 
svandt, da Fædra blev hans hustru, og hun har længe intet haft at frygte. Jeg 
rejser, det er kun min simple pligt.
Ja, jeg må bort. Her tør jeg ikke blive.
THERAMENES
Sig mig, hvornår er I begyndt at frygte den 
fredelige by, hvor I blev født, her, hvor I altid foretrak at leve fremfor Athen 
med al dens larm og pragt. Hvad får jer til at frygte dette sted?
HIPPOLYTOS
De lykkelige tider endte brat, dengang de 
høje guder sendte os hin datter af Pasifae og Minos.
THERAMENES
Ja, jeg forstår, at synet blot af Fædra må 
såre jer og støde jeres blik. At jeres faders hustru var jer fjendtlig, det så 
vi, da hun fik jer landsforvist. Men nu må dette had, hun dengang næred, dog 
være kølnet eller helt forbi. Syg som hun er, ønsker hun kun at dø, hun kan 
umuligt være farlig for jer. Træt af sig selv og træt af dagens lys, ramt af en 
sygdom, som hun aldrig nævner, lægger hun næppe onde råd mod jer.
HIPPOLYTOS
jeg frygter ikke hendes uvenskab. En anden 
fjende gav mig rejselyst. Jeg tilstår, at jeg flygter for Aricia, den sidste 
dråbe blod af denne slagt, som var bestandig skæbnesvanger for os.
THERAMENES
Hvor kan I være hende fjendtlig sindet? En 
yndig søster mellem slette brødre, ukendt med Pallas-slægtens troløshed. Uskyld 
og skønhed kan I aldrig hade.
HIPPOLYTOS
Ifald jeg hadede, jeg flygted ikke.
THERAMENES
Tør jeg vel gætte, hvad I inderst tænker? 
Har jeres fordums stolthed helt forladt jer, I, som var altid elskovs svorne 
fjende og hadede det åg, der tynged Theseus? Har Afrodite, som I længe skyed, nu 
lagt det samme åg på jeres skuldre? Har I som alle andre dødelige nu måttet 
bringe hendes altre ofre? I elsker?
HIPPOLYTOS
Tør du nævne dette ord? Min ven, du kender 
mig, fra jeg blev født, du ved, hvor stormfuldt dette hjerte slår, kræv ikke, 
jeg skal tilstå denne skam. Den amazonemælk, min moder gav mig, har gjort mig 
hård og kold til din forundring. Men endnu stoltere var jeg som yngling af dette 
hovmod, som mit hjerte følte. Du stod bestandigt trofast ved min side, og du 
beretted om min faders stordåd. Du husker, hvor jeg ivrigt lytted til dig. Hans 
ædle dåd, der ildnede mit sind, var alles trøst, da Herakles forsvandt. Uhyrer 
dræbte han og straffed voldsmænd, Prokrustes, Kerkyon og Skiron, Sinis, han 
knuste Epidauroskæmpens knogler, Kreta blev rød af Minotaums' blod!
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